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PRET A CE. |
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Or the two original works forming the subject of the present volume,
and of which an English translation is now for the first time submitted
to the public, the Miut Amir or that comprising the text, contains a
brief but comprehensive view of the first division of Arabic Syntax, or
of that part, which treats of the government exercised by nouns, verbs and
particles. The second, or Suuxu.r, is a commentary on the former, and
illustrates by a more minute and detailed analysis, the various rules
recorded in the text, and the general acceptations of the several govern-

ing powers.,

The first Book is entitled Mrur Amir, or the Hunprep GoveryiNe
Powenrs, because the Author has contrived to reduce to that precise num-
ber, the wlole of these powers in Arabic construction, which are found
to affect the terminations of nouns and verbs. A synopsis of this system
may be seen in the commencement of the work, and 2 brief explanation
of its leading divisions will be found in the concluding remarks to the
translation it is unnecessary therefore to enter into any further detail,
and I shall merely observe of the title, that although it appears in some
degree affected, and is not I imagine altogether strictly correct, yet the
general design of the treatise, displays so much skill and ingenuity, and
combines at the same time so many excellencies of brevily, order, per-
spicuity and precision, that it may be fairly considered, on the whole, as the

most judicious compendium of Arabic regimen, that has yet appeared in

the language.



it PREFACE.

Those indeed who are fond of simple abstracts of science, will have
no reason to complain of the length or difficulty of the Miut Amil. Tt
contains in something less than five quarto pages, the most important
department of Arabic Syntax, and is almost enlirely free from those little
verbal quibbles and philological fopperies, which tend more or less to
disgrace alinost every work on Arabic grammar, The title to be sure
carries with it an appearance of superfluous exactness, and some little gram-
matical finesse will no doubt be discovered in the author’s mode of sup-
porting it,* but this is too pelty an objection to merit any remark, it is
in truth a mere systematic capriccio: a solitary particle out of flic great

arabian desert of metaphysical refinement, where subtilties,

Swarm populous, un-numbered as the sands,

Of Barca or Cyrene’s torrid soil.

* is method is as follows. He divides regimen into two general classes or departments,
termed verbal and absolute. By the first is simply understood the effect that one word
has upon the termination of another. DBy the second is meant that specific mark of case
assumed by a noun when used absolutely as the nominative to a sentence. The government
in the first instance is termed zerbal, becausc, the change of termination is occasioned by
gome word either expressed or understood. In the second it is called absolute, because the
word thus governed is considered independent of all verbal agency, and acquires this pecu-
liar form of construction from its nominative situation alone, Verbal government he then
subdivides into two distinct classes. The first,comprehends ninety-onespecific words, which
are termed from their nature, Prescriptive governors. The second, contains sever distinct
classes of words, such as verbs, adjectives, participles, infinitives &c. &e. each of which
necessarily includes all the words of its own species, and each of thesc classes he considers
numerically as one, and terms the whole Analogous governors; here then are all the verbal
governors in the language reduced to ninety-eight, viz. ninety-one in the prescriptive, and

seven in the analogous class, to which if we add (wo in the absolute, we shall have an

exact centenary of governing powers,



PREFACE. it

I know not well what the votaries of the eastern oracles will say to this
comparison. I fear they will rise indignant against me for venluring an
expression that may tend to degrade the literary eminence of the Arabs:
but this is not my intention: I would rather support than lessen their im-
portance. I consider myself in some measure as one of their disciples, and
certainly feel respect for their language and literature. But although
I frecly acknowledge their merits, I will not acknowledge the infalli-
hility of their doctrines, nor voluntarily subscribe to all their gram-
matical dogmass; their superlunar speculations; their metaphysical dis-
tinctions ¢ twist south and south-west sidej®> and the whole host of
fallacies and fictions, with which they perplex and embarrass the most
simple subjects of literature. Undoubtedly their works discover both
genius and learning, and in the minute cullivation of many sciences,
particularly grammar and rhetoric, it may be doubted whether they have
been surpassed by the learned of any other nation, but their literary
affectation by disfiguring their works, diminishes in a considerable degrec
th.e'rca] merit of their labours, and throws so many unnecéssary impedi-.
ments in the way of the student, that it is not very surprising we should

find them almost entirely neglected.

One specimen of their solemn mode of trifling in literary works may be
worthinserting. The Author ofthe grammatical treatise termed the Kafeea,
for some reason best kuown tohimself, neglected to prefix to his grammar the
usual auspicatory formula of praise tothe deity, the omission of which is
considered by the sober Moosulmans as a serious mark of impiety. It was
therefore necessary to defend this omission, and accordingly his commenta-
tor Moolla Jamee, in the true spirit of casuistical sophistry, settles the point

of conscience as follows: ¢ Itis observable, ©says he’ that the Author
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Shuekh Ibuool Hajib, has not commenced his work with the prescribed
ceremonial of praise to the deity. This omission however must not be at-
tributed to negligence or contumely—* then to what must it be attributed 2
why, to a proper sense of modest humility to be sure, which led him to
depreciate his own merit as a grammarian, - in comparison with those whe
preceded him, (the grace of Gop be upon them!) and consequently he
thought himself unworthy to imilate their works in any respect! but al-
though, continues the commentator, he has omitted the actual insertion of
the words, it cannot therefore be inferred, that in direct opposition to
thie positive injunction of the sacred ritual, he has neglected the ceremony
altogether. ¢ Oh no!—that would be an unreasonable and unnecessary
supposition,” particularly as we know ¢ adds he,” that it is not restricted to
verbal forms alone, but may be virtually discharged in'secret, mental aspi-
rations!> Now thisis considered a very conclusive piece of reasoning, and

completely exculpates the grammarian from all manner of censure.*

In speculations of this nature the Arabian grammarians seem to take
peculiar delight. One third of the commentary on the Kafeea by
Moolla Jamee, consists of subtilties and sophisms, which have very
often no more connexion with the secience of grammar, than with
the science of palmistry. Every trifle gives occasion for an episode,
and every episode is “conglutinated or made up?®-+ of as much recondite
erudition, as the learned commentator can well muster together. After
defining a word, he ascends synthetically to langnage as a compound,

which comprises he says the language of Gop, of man, of angels, and

* See the Commentary on the Karera by MoorLra Jamee, p. L.

+ ¢ Hicliber est conglutinatus &c.” Epist, Obscurorum Virorum, See Pursuitsof Lit. p. 102,

~



of Genii.* Lest any one hawever should he puzzled to find out the true
nature of this latter dialeot, a learned scholiast comes forward with a
specimen,t and another gravely adds, as an infallible proof of its
demoniac originality, that no human being can pronounce it three times

successively at one breathine.

Through this commentary however, this xdoue uéva of syntax, or some

other, of equally ¢ crude consistence,’ every student is obliged to ¢ swin,

or sink, or wade, or creep, or fly,” who would aspire to any thing

* An analogous division of langnage prevails among the Hindoos— The gods
\
speak Sanscrita; benevolent genii Pracrita ; wicked demons Pisachi, and men of low

tribes and the rest Magad’ki.” Colebrooke on Sans. and Pracrit. A. R.7. 129,

+ Tt is also given in the Tulkhees-ool-Mifiak, a treatise on Arabic Rhetoric, as a speci-
men of verbal harshness, and is supposed to have been uttered by aJin after having
killed a traveller in the Arabian desert, .whose name was ITurp. It turns out however

to be very intelligible Arabie, though in—

¢ Words so debas’d and hard, no stone,

Is hard enough to touch them on.’
e Lt :
A S o

\
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Which the reader may compare with the well known line in Homer,

’ ' ¥
TIoM& Sdvanle, udravle, miganli Te Soxmid T, vAbov.

)

So happily paraphrased by Pope,

O’er hills, o’er dales, o’er crags, o’er rocks, they go;
Jumping, high o’er the shrubs of the rough ground,
Rattle the clatt'ring cars, and the shockt axles bound.

b
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like literary distinction. Moolla Jamee is indeed the Priscian of the East,
and his comment is considered the very ne plus ultra of grammatical
knowledge. Not to have read it, argues absolute ignorances read it,
and you-are dubbed at once a Moolla, and a man of learning: such is
the wonder-working efficacy of Arabic grammar, It supercedes ina
great degree the knowledge of every other ért, and every other science,
being in fact, if we may credit some of the learned Arabian doctors,

the very essence of all the arts and sciences,

But grammar after all in its obvious and natural sense, is truly a simple
art, the art of teaching the rules of inflexion and syntax, or the various
relations of words to one another in discourse. 'The rules necessary for
this knowledge are neither very numerous nor difficult, and perhaps not
more so in Arabic than in other languages, but the Arabian philologists by
blending them with the abstract speculations of logic, have effected a new
and complex system of grammar, a sysiem which comprises not merely
the various relations, but the exact significations.and definitions of words;
their divisions into genera or classes; their combinations into propositions,
and these again into reasoning or dicourse. Now all this is the proper
business of logic, which is surely a distinct science, yetall this they have in
somemeasure confounded with thesimple rules of government and concord,
so that a student looking into their works for a plain rule of syntax, finds

himself entangled in all the mysteries of metaphysies,

¢ There are some men, says Johnson, who seem to think nothing so
much the characteristic of genius, as to do common things in an un-
common manner, like Hudibras, to tell the clock by algebra, or like the:

lady in Dr. Young’s Satires, to drink tea by stratagem; to quit the beaten

track only because it is known, and take a new path, however crooked

-
~
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or rough, because the straight was found out before * this is precisely
the case with the Arabian grammarians : théy are always employed in
,raising'st_raws with levers, in illustrating what cannot be misunderstood,
in devising difficulties where nomne ever existed, and in perplexing the
simplest rules of regimen and concord with useless subtilties and logical
definitions: but if ‘ grammar be a particular art, what has it to do with
general and abstract speculations 2 A disquisition on symbols and conven-
Aional signs, or the origin of general terms,* will not facilitate a studenl’s’
progress in the laws of syntax. These may be important enquiries, but
they are not-the more so, because conducted in Arabic: they have in
truth no more connexion with the language of the Arabs, than with the

language of the Troélodytes.

It is indeed amusing to observe the very opposite opinions of learned
men on the subject of grammar. Some will have it a science, which
views language only as significant of thought, and this is philosophical
or general grammar. Others consider it as a simple art, which teaches
the inflexion of words, and their due disposition “into sentences and
phrases, and this is particular grammar. A third race of philologists
will neither allow it to be general nor particular, but a mixture of both,

and this may be properly called mized, or Arabic grammar,

The modern grammarians of Europe consider grammar and etymology
as synonymous terms, and with them all languages go upon wheels,t but
those of Arabia who have no acquaintance with verbal antiquities, reject

etymology altogether, and substitute in its place a dash of diqlectics, with

* See the SHurHoOo MooLLA and Suurnoo Ruzee.

+ In days of yore they were dragged about like sledges! Diversions of Purley.

Vol. 1. p. 25.
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which they are acquainted. Iere then, are twobpposite roads to the same
end, and the stixdent may -take his choice. Either to adopt the plan
of Horne Tooke and his followers, and set about digging for grammar
through some dozen or fifteen coilateral dialects, or getting boldly on
the back of Synthesis with Mr. Harris and the Arabian grammarians,

gallop circuitously to it, through the whole region of science.*

In order to learn any language with accuracy and facility, we must first
endeavour to learn its rules, or the customary application of its words
these in their simple state, disencumbered of all technical formalities, are
seldom difficult and may be easily acquired, but when once perplexed with '
obscure etymologies and ldgical definitions, and when every Dyche and
Dilworth, who writes a twopenny-halfpenny guide to the eight parts of
speech, deems it his duty to work them up into what he calls a new
grammatical system, then indeed they assume a different character, or
rather a variety of different characters, and are not easily acquired at all 3
the student, finding himself bewildered in the wordy labyrinth, abandons

the study altogether, and willingly consigns to the Fates, the whole race
of miserable grammarians with their miserable canons.

Felix grammaticus non est, sed nec fuit unquam,
" Nec quisquam est felix nomine .grammaticus:
Aut siquis felix prater fatum exstitit unquain,

Is demum excessit grammaticos canones.}

As far however as relates to the present system of Arabic grammar, at

least to the technical and speculative part of it, as distinct from the praca

tical, my own opinion is, that it is chiefly, if not entircly derived from

* Hermes p. 3,
t Ausonius Ep. 126,
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the philosophical writings of the Greeks, and particalarly from those of
-Aristotle, with which the Arabs had been long and familiarly acquainted.
They have certainly adopted his analysis of language,* his definition
of the parts of speech,t his reasoning on substance and accident, or
Mope, which they have applied to words, under the grammatical
denominations of Nouns and INFINiTivEs, and his whole theory of the
elements of language as significant of ideas. These are some of the
principal topics, which the Arabian grammalzians take delight indiscussing,
and to which, they not improperly attach a high degree of importance,
but the merit of originality must be transfered to the Stagyrite, whose

dialectics, if Iam not much mistaken, will be found to contain the inost

remarkable facts that distinguish the philosophical grammar of the Arabs.

B

* De Interpiet. L i. c. iv. p. 38,
+ De Poetica. xxxiv. p. 07.

¥ Accipexs vero sive Mopus est rei proprietas, qua in aliqud substantii inharet, nec
sine ipsd potest existere. Element. Logic®.* By Accipent here, and in Arabic
grammar, as applied to an INFINITIVE, or (ay\n t""‘ is not meant as has Deen errone-
ously supposed, any thing casual or fortuitous: but as this is a point of some importance to
the true understanding of an Arabic Muspur, (for an explanation of which I refer the
student to my Annotations on the Commentary, p. 195.) I shall lay before him Dr. Gillies’
note on the subject, which will certainly corroborate one material point of my argument.
“ The Greek word guu€:€ymo; is, as far as I know universally translated, ¢ accident;”
suuBebymore in the plural, ¢ accidents,” from which, ¢ Accidence,” denoting the little
book, that explains the properties of the eight parts of speech, is generally held to be a
corruption. But accident, in its proper sense of what is casual or fortuitous, has no-
thing to do with the one or the other; and Aristotle’s meaning of cuuSeGyuo; ought

to be expressed by a Latin or English word derived, not from ¢accido,’ but from,

¢ accédo.’ Sce p. 05.
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Indeed the whole philosobhy of the Arabs may betraced tothe Greels,*
whose language and literature they seem to have studied with uncome
mon ardoﬁr, for upwards of five centuries, that is, from A, D. 754 to the
taking of Bagdad in 1258. Rhetoric and logic were their favorite pursuité.
Averrdes, the great commentator, as he is generally called, is known to have
paraphrased Aristotle’s rhetoric, and Alfarabius is said to have written no
less than sixty distinet treatises on the Aristotelian philosophy, which was
publicly taught in Bagdad, Bussural, Koofah, Bocharia, Alexandria,

Cairo, Morocco and Fez, as well as in sereval paris of Spain and Italy ; but

t

===

* ¢ See Abulfarag. per Poeock, Dynast. p. 160. Greek was a familiar language to the
Arabians. The accompts of the Caliph’s treasury were 'always written in Greek till the
year of Christ 715. They were then ordered te he drawn in Arabic. Many proofs of this
might be mentioned. Greek was a familiar language in Mahomet’s lioushold. Zaid, one
of Mahomet’s secretaries, to whem he dictated the Koran was a perfect master of Greek.
Sale’s Prelim. Dise. p. 144, 145, The Arabic gold coins were always inseribed with Greek
legends till about the year 400.” See W:An'rox, Hist: Eng. Poet,

¢ Theophilus Edessenus, a Maronite, by professien an astronomer, translated Iomer
into Syriac about the year 770. Theophan, Chrenogr. p. 576. Abulfarag. ut supr. p. 217.
Remesins, in his very curious account ef the m}muscr('pt collection of .Greek chemists in the
library of Saxe-Gotha, relates, thatsoon after the year 750, the Arﬁbi;ns translated Homer
and Pindar, amengst other Greek books. Ernest. Salom, Cyprian, Catal. Codd. MSS. Bibl.
Gothan. p. 71 78 Apud Falric. It is however eertain, that the Greek philosophers were
their ebjects. Cempare Fuseb. Renanddot. de Barb. Aristotel. Versionib. Apud Fabrie.
Bibl. Gr. xii. p. 252. 258. Reinesius says, that about the year 750, they translated Plato
into Arabie: together with the works of S. Austin, Ambrose, Jerom, Leo, and Gregory
the Great., Ubi. supr. p. 260. Leo Africanus mentions, .among the works of Averroes,
Exvosrrrones Rerrunricz Pratonts. But he died so late as the year 1206, De Med.

et Philosoph. Arab. eap. xx.”  Warton. See Gibbon, vol. x. p. 11.

~
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particularly in the celebrated Schola Salernitana 2% Foradetailed account
however of the erigin and progress of Grecian literature among the Arabs,
I refer the student to Warton’s 2d Dissertation on- the History of English
poetry, and Enfield’s History of philosophy, from Brucker’s Historia Cri-
rica Purcosorniz, a work of-considerahle merit, though Dr.- Gillies is of
opinion, that his aceount of Aristotle’s philosophy, is in many parts errone=
ous, and in some’even unintelligible 3 -while othefs go still farther, and hint
that he did not understand Greek ! Tt will there be seen, that tlvxe acroatic
works of the Stagyrite, were translated, studied and taught by the learned
of Arabia, ‘a‘nd that to these works in particular, the Arabians seem

indebted for all their notions of the philosophical sciences,

* ¢ Their learning, but espeecially their medical knowledge, flourished most jn Salerno,

a city of Italy, where it formed the fanious Schola Salernitana.”

It mwust not be forgot, that they translated Aristotle’s PoErics. .There is extant
¢¢ Averroys Summa in Aristotelis poetriam ex Arabico sermone in Latinum tradncta ab
¢« Hermano Alemanno ; Premittitor determinatio Ibinrosdin in poetria Aristotelis Venet.
¢ 1515.” 'There is a translation of the Porrics into Arabic by Abou Muscharmetta,
entitled, Asorika. See Herbel. Bibl. Oriental. p. 18. col. a. p. 971. b. p. 40. col. 2. p.
337. col. 2. Far‘abi, who.studied at Bagdad about the year 930, one of the tram;lator’s
of Aristotle’s ANALYTICS, wrote sixty books on that philosopler’s 'Rhetoric; declaring
that he had read it over two hundred times, and yet was equally desirous of reading it
acram, Fabric Bibl. Gr. xiii. 265. D’ IIerbelot mentions Aristotle’s Monaws, translated by’
Honam Bibl. Oriental. p. 963, a. See also p. 97L. a. 978. p. 974. b, Compare Mosheim.
Hist. ch. i. p. 217. 288. Note-C. p. 2, ch. 1, Averroys also paraphrased Aristotle’s Rue-
roric. There are also translations inte Arabic of Aristotle’s AxavyTics, and his treatise
ofInTerreeTATION. Thefirst they called ANanuTiIOA, and the second, Banr ARMENIAS.
But Aristotle’s logic,'metaphysics, and physies pleased them most ; particularly the eight
books of his physics, which exhibits a general view of that science. Some of our country-
men were translaters of these Arabic hooks into Latin. Athelard, a monk of Bath, trans-

lated the Arabic Buclid into Latin, about 1000.” Leland. Seript. Brit. p. 200. There

" Mic
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It must not indeed be denied, that there are many subjects connccted
with the arts and sciences, for which the modern nations of Kurope are
supposed 1o be indebted to the Arabs. Bossut attributes to them our
present system of arithmetical numeration, as well as the first notions of
Algebra whicli are found in Diophantus,* He gives them the credit
of several important discoverics ‘on trigonometfical calculation, and many
ingenious improvements and alterations in astronomy.t An Arab in
Spain was the first who attempted a theory of refraction and the twilight,
which doctrine Malbranch is said to have enlarged upon, but as he does
not quote the author, Bossut presumes he was unacquainted with his
works. In truth the Arabs seem to have arrived at eminence in almost
every science, and even in mechanics, the clepsydra or water clock sent by
Haroon Al Rusheed in 799 to Charlemagne, is said to have astonished by

its ingenuity the whole of Europe. 1

are some manuscripts of it in the Bodleian library, and elsewhere. But the mest beautiful
and elegant copy I have seen is on vellum, Trinity college library at Oxford. Cod. MSS,

Num. 10.” Warton.

# ¢ Cardan considers the Arabs as the real inventors of Algebra. Practical geometry
and astronomy owe the Arabs eternal gratitude, for having given to trigonometrical
caleulation the simple and commodious form which it has at present. Bossut, p. 157.

1 Of all the mathematical siences astronomy is that which the Arabs have most eulti-

vated, and in which they have made the most remarkable discoveries. p. 159.

1 In the dial of this Clepsydra, were twelve small doors, forming the divisions of the
hours, and each of these doors opened in succession at the hour it marked, and let out
little balls, which, falling on a brazen bell, struck the hour. The doers continued open
till twelve o’clock, when twelve little knights mounted on horseback, came out together,
paraded round the dial, and shut all the doors. This machine astonished all Europe, when
men’s minds were employed chiefly on futile questions of Theology and Grammar.”

‘Bossut. p. 161 ,

P R ——
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All this must indeed be granted to the Arabs, but it appears from the
united testimony of the learned,* that their philosophy was entirely
Greécian, ¢ They did not form, says Brucker, a new system, but merely
revived the Peripatetic doctrine.” Their logic was the logic of Aristotle,
and the common jutroduction to that seience, which is now current in ‘
Arabia and India, is a simple translation of the Isacocr of Porphyry.
Aristotle’s rhetoric probably led the way to their own, and his logic,
when applied to the rudiments of their language, produced that ingenious
but intricate and elaborate elementary system, which has perhaps not

improperly, been termed philosophical or transcendental grammar.

T'his then is the origin of the philosophical sciences among the Arabs,
Grammar, Rhetoric and Logic or Dialectics, formed the basis, to which

if we add Arithmetic, Geometry Vand Astronomy,t which they 3'so

* The authorities as given by Brucker are as follow : Leo Africanus de viris illustr.
ap. Arabos. Fabric. Bib. Gr. v. xiii. p. 96. 959. Goll. de medic. et Phil, Arab. Dormius
ad Jons. de Script. Hist. Ph. L. iii, c. 28. § 5. Hottinger Bibl. Quadripart. 1. iii. p. ii. c. 2.
Abulfar. Hist. Oxon. 166S. 4to, Elmacini Hist. Saracen. Lugd. Bat. 1625. fol. Eutychii
Annales. Ox. 1658, 4to, Hottinger. Hist. Orient. et Biblioth. Orient. Herbelot. Biblioth,
Orient. Par, 1697. Ludewig. Hist. rationalis Phil. apud. Turcas. Lackemaker de Fatis
Studiorum inter Arabos. Horn. Hist. Phil. 1. 5. Bayle. Conring. Antig. Acad. Suppl. xix,
xx. Friend’s History of Medicine. Voss. de Scient.. Toletan, Hist. Arab. Avicen. Vit.
et Op. Ed. Massz. Venet. 1608, Merklin. Linden. Renov. Carm. Thograi Ed. Pococke,
Ox. 1661, 8vo. Mod. Univ. Hist. v. xix. Assemanni Bib, Or. Bibliander. de Orig. et.
Mor. Turcarum. Bas. 1550. See Enf. Hist. Phil, v. 2. p. 230,

+ Grammar, Rhetoric and Logic, formed what the Scho]asti_cs termed the rivium ;
Music, Arithmetic, Geometry and Astronomy the quadrivium ; and these constituting the
seven liberal arts, they very poetically described iu the two following verses !

Gramm. loguitur, D1a. veradocel, Rugt. terba colorat ;

Mus. canit, AR, numerat, GEo. ponderat, Ast. colat asiral

d
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X1V -
cultivated with success, we shall find them pursue (with the exception
perhaps of music, )* the exact cowrse of studjes, as practiced by the

Christian philosophers in the middle age,

A ¥ S I — =

* | say with the exception of Music, because I am inclined to think that Music as a
science, was not regu'larl'y cultivated in Arabia, though some examples may be produced to
pro;e the contrary. The learnea Farabi already mentioned as the translator of Aristotle’s
Analytics, and who was styled the ‘Coryphaus of Philosophers, deserves perhaps to be res
cordfzd as the TYmotheys of Arabian Musicians, for his performance on the Lute before
Sooltan Syf-ood-Doula, was not inferior to that of the Theban hefore Alexand‘er. “ I tira,
¢ says D'Ierbelot,’ de sa poche une piece avec toutes ses parties qu’il distribua aux Musi-
ciens, & continuant & sodtenir leur voix de son luth, il mit toute 1'assemblée en si belle
humeur, qu’ils se mirent tous A rire 4 gorge deployée ; aprés quoy faisant chanter une autre
de ses-pieces, il les fit tous pleurer ; & en dernier licu changeant de registre, il endormit
agreablemeni tous les assistans.” vid. Art. Farabi. Bibliotheque, Farabi is said also to have
written an introduction to the science of Music, which is mentioned in the BiLtoTecus ng’
Turcut of ToveriNt. “ Nell’ accennata clusse di Scienze, che ‘contiene cento e wvent} due
¢ polume, Pottantesinio secondo scritto nell’ Indice & un Tratlalo di Musica del Farab} intie
¢¢ tolato Medchalul Musiki, ossia Introduzione alle Musica.”” This valuable work of Toe
derini’s, which seems very little known in India, contains a full account of the Arts
and Sciences as known to, or cultivated .hy the Turks and Arabians, including, their
Grammar, Logic, Rhetoric, Moral Philosophy, Arithmetic, Algebra, Geometry, Physics and
Natural History, Medicine, Chemistry, Astronomy, Navigation, ( Nautica, e Nuova Acs
cademia di Marina.) Astrology, Poetry and Musie. The work is entitled, Letleratura
.Turchesca, Studj, Accademie, Biblioteche e Tipografia in Costantinopli. Opera, dell’ Ab. Gio.
Battista Toderini, Tomo 1, If, e 111, in Venesia, 178G. The following extract from this
work, relating to the Logic of the Arabs, as copied from the Greeks, will corroborate

what [ have hefore stated regarding that scicnce,

La Logica, che studiano # Turchi e opera di Aristotele, il quale, come notd Gezalt nel
suo libro Monked presso Herbelot, e Vincentore, dellarte del ragionare,“ed il primo, ch®
abbia ridotto a smetodo questa scienza, Qlre il Ketab Alvias le Aristothelu, ossia trattato
del Sillogismo & Aristoteley trudotto nell Arabo, ¢ diviso in due kibri aunoveraii nel Catalogo

~-
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T have now to offer a few words on the grammatical works here franslated,
but of their authors unfertunately I know little or nothing. The commen~
tator indeed attributes the Miut Amil to Abdeolqahiribno Abdirrihman of
Goorgan,” whom he styles the m'ost excellent of the learned, but he does
not say in what age he lived, nor in what his excellence consisted, and we
are left to form our'own opinion of his merits, from five pages of ‘Arabic
syntax ! I find his name however in the Mirat-ool«Junan,+ with a few
particulars, which as we have nothing better, we must substitute for a

biographical memoir,

Abdoolqahir, surnamed from eminence, ALNUHWEE, or the grammarian,
‘was of the sect of Shafei, and one of the followers of Abool Hussun al
Asharee. Besides the Miut Amil and JoomuL, (another introduction to
Arabic Synmx,) lie wrote a learned commentaxy termed Almooghnee, in
three volumes, upon the Eezan, besides several othe1 celebrated works on
grammar and rhetoric, and died in the four hundred and seventy-fourth
year of the Hejira, or about the middle of the eleventh' century of the

Christian era.  These facts though a little matilated, and with sowme addi-

di Laerzio, trovasi I'Isagugi di Porfirio, che tralta deo’ cinque universali, ¢ de* dieci predi
camenti, lu Logica & Avicenna, con molte altre & Arabi Autori nelle Biblioteche Turchesche tutte
sul gusto, e sulla forma delle Pervipatetiche usute nelle Scuole Europce avanti Cartesio. Noto
un Trattulo sopra gli urgomenti Hz'ugannevali, e falluci col titolo Ketab Alheil attributo ad Aristotele,
sulla quale materia scrissero varj Musulmaniy che posson vedersi nell’ Herbelot al Ilunghissimo
articolo Kelab, tutto traseritio dalla Bibliotega Turcad’Hangxa{fah.” Capitolo, I, Log:ca,eAdabﬁl
Bahs, L

- % The Gurkan of Ebn Haukal, and Corcan of Modern Maps.
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lions, are given in the Preface to Meninski,* on the authority of Shums«
ood-Deen, the author of a commentary on the Joomul, and both these
works (the former with a Latin translation,) are said to be deposited in the

Escurial in Spain,

Abdoolqahir appears to be the first grammarian, who reduced the
governing povwers of the Arabic language to a definite number, and
as he lived at a time when Grecian htenatule of every kind was ardently
cultivated in Alabm, and when in fact almost every learned Alab made a
merit of studying and copying the philosophical writings of the Greeks,
it is not very improbable that the CentiLoguium of Ptolemy,f a work,
on Astrology, which must have been popular at that period in Arabia,
gave him the first hint for the title of his treatise on regimen, and pro<

duced the Miur AmiL, or HuNpRED governing powers,

The extreme brevity of the text has occasioned many commentaries
on the Miut Amil, but that which usually accompanies it in this country,
and which I have here translated, is generally supposed I believe to be

written by a native of India. D’Herbelot mentions but one commentary

# Abu Bekr Abdelkaher, gente Persa, domo Georgianus, grammaticus, et orator
eruditus, preeclara edidit opera, ex quoru.m numero sunt, Commentarius in Rhetoricam
Dilucidatio nuncupatam ; Expositio particularum (why alone particularum 2) quee cens

tum Regentes dicuntur ; Commentarius in Alcoranum, et alia poctica opera! Obiit anno
Hegrae 471.  De ling. Arab. xxxiv.

+ The author of the first works on Arabic regimen, is said to have been o5} o J.-.l-é'
o*¢ o2 who was born in 100 and died in the year 170 of the Heyra.

See the Biog. work, termed J‘A A O

1 Vid. Voss. de Natura Artitm. The work is also attributed to Hermes.
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by Es~ Hescuam, whose name as a grammarian, he prabably confounds
with Hoosam-ood-Deen, who is stated in the Kushfvooz=Zoonoon, to be
one of the commentators on the Miut Amil:¥* it is possible however, that
D’Herbelotalludesto Shuekh Jumal-ood-Deen Aboo-Moohummud Yoosoof,
who was also known by the name of Ibn Hishain, but as no such eommen-
tary is attributed to him, in either of the Biographical works above alluded
‘to, I feel some hesitation in allowing him to be the author of the Shnrhoo

Miut Amil. 1D’Herbelott however was certainly hut very little acquainted

— = —— o e

* The Commentators mentioned in the Kusgr-00z-Zoo~NooN are,
g..;)hﬂ Ly s>\> Hajee Baba of Toos.
Yy ! Al ales Hoosam ood Deen of Toogat.
lgi‘am ot S Ls'J*‘ Moola Uhmud Bin Moostufa, with Scholia written in 816,
i “"';u:’ s~ Yuhya Bin Yukhsha,
Jihol 9 2923 p 5 Yuhya Bin Nusooh Bin Isracel.
Pococke speaks of an Historian of that name, plia a ;ﬂl‘.\.u: Soasryl obiit anne
Heyrm 218. juxta alios 218. Pococke Spce. Arab. His, p. 362. 'Meninski also mentions
{,w U" of Cairo who died in 761 Hejirce.

It may be necessary to inform the student, that Averroes (sce p. x,) is corrupted f'rom FL Y% 0]

His entire name is 44, a0y o5 oy S0 st ot vid. Ilist. Med. et Epit. Yafei.
Pococke,

t Ie calls the Myt Amrr, the Hundred Particles! ¢ ABDALCAMER, Grammairien
celebre Auteur des Aouamel. Ce livre a été commenté par Ebn Ileschim; 1l se trouve
manuscrit dans la Bibliotheque du Roy N°. 1086, & a ét({ imprinié 4 Rome avec la traduc-
tion Latine sous le titre de Centum Rrgentes, c¢’est-d-dire, les cent Particules Arabiques,
qui regissent aprés elles des noms de differens cas dans la construction de cette Langue.
Ce méme Auteur a aussi composé un abregé du Di.ctionnaire Arabic de Giauhari, & I’'a
intitulé Mokhtar al Sehah, qui se trouve aussi dans la Bibliotheque du Roy N°. 1088,
Le.nom entier de éette Auteur est M. Ben Aboubecr Ben Abdalcalier al Razi, il étoit
natif de la Ville de Rei.”” Bibliotheque Orientale.

e
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with Abdoolgahir and his writings, and the account he gives of the
Miut Amil in particular, is a demonstrative proof thathe was ignorant of
the siniplcst principles of Arabic grammar, ’

"This is all the information I have been able to collect of the author of
the Miut Amil and his commentators. Sbmdhing more ‘might perhaps
have been found had I been more industrious, but I confess I did not think
it necessary to toss over half the manuscripts in the College Library, for the
purpose of adding one or two obscure annecdotes to the life of Shuekh' Ab-
doolqahir. Neither would the search have rewarded my pains, for Biogra-
phy is a very different thing in Asia from what it is in Burope. 'There are
no Pater Noster Rows, nor Cadell and Davies’s in Arabja, and con-
sequently there are no Boswells nor Piozzis, A grammarian may
write five pages of Syntax there, without having five quarto volumes of Me-
morabilia recorded of him: for who could copy them, or who would read
them ? The life of an Arabian worthy indeed, is frequently dispatched in
a line, and is seldom more ehtertaining or instructive, than a hic jacet, or a
village epitaph. ¢ His name, his years,> with a ruzeeullaho anko,* or a
¢holy text’ from the Qooran, supply the place, ¢ of fame and clegy,” and

constitute the brief memorials of a literary career.--

Ynfyw . -

* ahe A 0 May God be satisfied with him, a pious petition, which almost invaria-
bly follows the name of the defunct, in Oriental Biography.

+ I ought perhaps to apologize for venturing this opinion of Arabian biography, for
Sir Wm. Jones, whose authority will doubtless be considered decisive, has ’given a very
different account of the matter. Ile prefers the biography of Ibn Khalikin, not only
to that of Nepos and Laertius, but even to that of Plutarch himself; nay he seems
inclined to rank the historian above all the biographers of ancient and modern times.
¢ Nescio an hic omnibus vitarum scriploribus sil anleponendus. Iist certe copiosior Nepole,
clegantior Plutarcho, Lacrlio jucundior, and so on.—To all of which I can only answer,

consult the Biography of Ibn Khalika'n,
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Such is the life of Abdoolqahir, as handed down to us by two very
-popular historians, and the amnount of the whole is simply this, that he
‘was an eminent grammarian, that he wrote the Mooghnee, the Joomul,

and the Miut Amily and that he died in the year 474 of the Hejira,

There is no date to the Commentary, nor can I pretend to settle one, I
suspect however that it is compdratively modern, 'T'he author, at the con=-
clusion of it, speaks of Ibn Malik the grammarian, who died A, I, 672,
but if 1)’Herbelot’s information be correct, it will probably give an anti-

quity of 500 years to the work, as Ibn Hisham is known to have died in762.

The Miut Amil must be considered as a mere text-book, in which the
governing powers of the Arabic language are arranged into appropriate
classes, their grammatical offices defined, and their primitive senses illus-
trated by easy familiar examples. 'The commentary is an enlarged exposi=
tion of the governing powers, after the precise order laid down in the text,
for it preserves the same -arrangement of the parts, the same definitions
of the rules, and the same examples illustrative of the original force of
the terms, adding however to the primitive or current senses, the more
immediately consequential or secondary acceptations:—Let us explain

by an example.

The Preposition sy which is the first, in the first class of grammatical
agents, 1s stated simply in the text, to be a GeniTive ParTicLE, and one
example is subjoined to illustrate its force, The commentator repeats the
rule regarding its regimen, but adds its primitive acceptation, which he
states to be Unton, and this he considers as two-fold: either absolute, as
denoting actual coalition or cohesion of parts, or relative, as implying
proximity or contiguity of person or place.  The first he exemplifies by the

phrase <loas ¢ He is sick, or sickness is inherent in him.> The latter, by the

vIiC
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A, 2. -

sentence & » <1 passed by Zued.,> Hethen goes on to define the col-
lateral am'l accidental significations of this particle, under the various res
lations of énstrumentality, causality ov causation, concomitance or asso=
ciation, substitution or exchange, inclusion or comprehension, with some
~others, which may be seen by refering to the translation, and each of these

senses he elucidates by one familiar example.

This is the general mode of analysis, as adopted in the commentary. The
words are all considered either separately or in classes, their original and
accidental significations defined and illustrated, and their analogous and
anomalous syntactical structures pointed out and determined. The cty-
mological formation of some words are occasionally explained, but this is
but seldom, and only in particular cases, where words apparently simple,
are shewn to be compound, as 13§ formed from the particle ¢ of similitude

and the Pronoun 14.

The commentary in shart, is a simple introduction, comprising a
distinct gencral view of the essential parts of Arahic regimen and nothing
more. 'To render it however as extensively useful as possible, T have
transcribed from the works of several of the most eminent Arabian
grammarians, whatever appeared to me best calculated to illustrate the
force and application of the several governing powers, and these with
my own observations and remarks subjoined to the translation, form a

perpetual commentary on the text, which I trust will be found useful.

To’these annotations sometimes critical and sometimes explanatory,
I have occasionally added others of a more light and miscellaneous na«
ture.  "They are not indecd of much impaortance to the work, and might

well enough have been omitted, but they amused me at the time of
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wriling, and may probably amuse others, T'o extract mirth or humour
however out of Arabic grammar, must I am persuaded be looked upon
as a hopeless attempt, an attempt perhaps not altogether dissimilar to
that on record of certain ingenious people in the Island of Mateotechny,
who are said to have employed themselves, in gathering grapes from

thorns, and figs from thistles ; or of others, who pitched nets to catch the

wind, and caught—cock lobsters I*

The original works from which I have selected the materials for the
notes are as follow: Suvrnoo YWareea,* Suurnoo Moorra,” Suurmoo
Ruzeg,© Snurroo Missan,? Suurnoo ALrees,® QUTR‘-OON'-NUDA,f Moo-
FussuLs and the MoocnneE-ooL-Lupere.?  Of these, the three first are

commentaries on the Kareea 3 the first by Ibnool Hajib, the author of

* Aultres cueilloient des espines raisins, & figues des chardons.—Aultres chassoient

vents avecques des rots, & y prenoient Escrevices Decumanes, Rabelais livre v 284,

a

el S el 1y by gl ey a5 sl ool oz Died 4. 1L 616,
A il el oy ) e Died A, . 895

syl ol Lal el Ly sese ol o, Died A, I 8IG.

A sexe gl AU Died A, H. .

ey deis o b el o e o dlage sase ylos Died A H. 869,
C o slis ciuy oy sast dll e A Died & H. 862.

f s e s oy dpes il b il dde Died A. H. 838,

4;5.\" rm b Oyl Chuy "\f&i)‘,‘ u:’.‘*“ Jlos f“:‘ Died A. H. "6?.

Pococke has given the name erroneously, ¢ L;"’."' sal,b t)_g, i* e. Explicatio
testimoniorum que in grammatica dicta g,w. ab r.:,\za o A ase dese ol come
scripta afferuntur, cujus author est Jelalo'ddinus, idem qui commentarium in Alcorani

partem, scripsit.” p. 307,
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the text 3 the second by Moolla Jamee the Poet, and the third by Ruzec-
cod-Deen Moohummud of Astrabad. The Warrea thongh a very
valuable work, is perhaps but little read 3 the Shurhoo Moolla, as it is
generally called, is a logical and argumentative comment on the text,
and is every where studied in India, but the commentary by Ruzee (from
which indeed the greater part of Jamee’s is.supposed to be borrowed) is
the most voluminous and elaborate of all, and is justly considered a-

chef d’ceuvre of grammatical science,

Of the other works, namely the Shurhoo Misbah, by Taj-ood-Deen
Moohmmmud of Asferan ; the Qutr-oon-Nuda, by Aboo Abdoeolla Moo-
bummud Bin Yoosoof Hisliam, and the Shurhoo Alfeea, by Shuckh Aboo
Moolummud Abdoolla Bin Abdoorruhman, more generally known by the ‘
name of Ibn Ugqeel, I have nothing particular to offer, They are all po-
pular works in Arabié, and the latter in particular, seems to possess the
came rank in Bagdad, as the Shurhoo Moolla does in India, a fu;zt which is
certainly somewhat remarkable, as the former is ‘a.s a much famed for
simplicity, as the latter is for subtilty. 'I'he same may be observed of the
Mooghnee-ool-Luzheeb, by far the most useful work on Arabic grammar
with which T am acquainted. It hes sufplied me with almost every

thing valuable on the particles,

In order to illustrate with greater effect, the practical applications of
these most subtle parts of specch, as they are sometimes called, I have
added at the conclusion of the annotations on each, an Arabic story, in
which the partiele will be found to oceur under all the senses ascribed
to it in the commentary, The natural and popular use of the word will,
by U1is means be better ynderstood, its lighter and more evaneseent shades

of meaning, rendered more obyious and determinate, and the whole series
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of primitive, derivative and metaphorical acceptations exhibited at one

view, in an easy and regular scheme of explication.

-I'have pursued this I;lnnv thronghout the volume. A story is appropri-
ated to every preposition, and afterwards to every class of governors
consecutively. The words thus explained, are distinguished by figures
in the or‘iginal; that the student may be enabled to compare their use

with the explanations given in the commentary, and the whole is ac-

companied with an easy English version.

'The stories thus given, are partly original and partly .extracted from
books, either printed or in manuscript. Those at the commencement
of the commentary, were prepared by: Sueyid Uhmud, a learned Arab, of
the College of Hunecfu, who accompanied me from Bagdad in the ycz;r
1812. 'The sudden and llncxpeéte(l death however of this most excellent
scholar, a few months after his arrival in Calcutta, deprived me, atan carly
period, of the benefit of his services, and forced ‘me, reluctmitly to relin-
‘quish the extensive plan of illustration, which he had himself originally
proposed, and by which I had hoped to diversify and enliven my com-
mentary, with much curious and intersting matter. T'his pleasing scheme
-however was in a’great measure prevented by his death, I had no choice
of materials, and was frequently obliged to adopt a number of insipid
stories, which under other circumstances, I should certainly have rejected.
The most entertaining portion of them were supplied me by an ingenious
native of Yemen in Arabia, Nathaniel Sabat,* whose literary talents and
acquirements, are well known in India, and for whose useful assistance in

this department of my work, I am under considerable obligations.

O eyt~ = s S T

* At present employed by the Reverend T. Thomason, on a translation of the New

Testament 1ato Arabic, '
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My constant guide and companion in almost every slage of this transe
lation, was Mouluvee Umanut-OoHah, a learned native of India, formerly
on the establishment of the College of Ifort William, and a more able
guide or skilful and judicious instructor, I know not well where I could

have found.

For the poetical versions of sundry passages from the Arabian poets,

which will be found occasionally interspersed through the notes, I am
entirely* indebted to the kindness of my friend Mr. Wilson, the learned
and elegant translator of the MEeua DuTa,f and to Captain Roebuck
of the College, who afforded me his assistance in conducting the work

through the press, I beg leave to offer my best thanks.

I have no further observations to make on the works here translated,
and of the translation itself any observation on my part must be uselesss

I shall therefore offer none: it may speak for itself or be silent. :The

typographical errors are indeed rather numerous, and require some'

apology. T believe they were oceasioned in a considerable degree, by the
rapidity with which a large portion of the work was hurried through the
press, for it is certain, that the greater part of the commentary, with all its
appendages of extracts, stories, annotations, &c. were prepared, trans-
lated and printed off in something less than five mmonths. I have endea-
voured however to rectify these mistakes as well as I could, by a
table of errata, which will be found in general to ecomsist of little
more than transpositions in the Vower points. The errors in the
English part, are not likely to embarrass the student, and I have accor-

dingly omitted to record them.

* With the exception of the paraphrase in page 48.

t Or Croup Messexger, a Poem in the Sanscrit language by CA'ripA’sa.
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If to the two elementary works contained in this volume, be added the
Jirst and Jith Chapters of the Mispan,* or rather perhaps a.portion of the
Hipavut-oon-Nuno, a body of syntax will be formed sufficiently com-
preliensive for every pfacticziblc purpose whatevers but if the student
aspires to a higher and more accurate knowledge of the subject, and
would understand not only the rules, but the reasons of the rules, with
all the delicacies, refinements and peculiarities of this admirable system of
speech, I would recommend to him a Grammar of the Arapic LANGUAGE,
by BMr. Lumsden, the Persian and Arabic Professor in the College of
Fort William, a work which I am persuaded will be found to exhibit, the
most profound and masterly analysis of the language, that has ever been

-presented to the public.

* The Misean is the third, and the HinayuT-ooN-Nuno the fourth of the five Books

on Arabic grammar, publishé& in Calcutta in 1802,

CALCUTTA, ?
o3d July, 1814. 5

zed by Microso
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S le & Lo astami

TRANSLATION

MEEUT AAMIL.
BOOK I.

OF THE HUNDRED GOVERNING POWERS.

Ammc sYNTAX comprehends AN HUNDRED GovERNING POWERS, of which
(% - ,0 0

L
some are, L_s".“d or (VERBAL;) and some, (15 )AM or (ABSOLUTE.)

e G =
Of those termed UB:J or VERBAL, there are two crasses: The first,

- ] P (]

L_ss"r“" or the PRESCRIPTIVE GOVERNMENT; the second, Lsmlgﬁ or the

“w 0.

ANALoGous, which with Two of the QSJZM OF ABSOLUTE, COMPTis¢ THE HUN-
P
PRED GOVERNING POWERS.¥

* A summary view of the whole MesuT Aamiv is here annexed.

There are an hundred governing powers in Arabic syntax, of which some arec versar and some
ArsoruvteE. The veErear is divided in Two classes, the 1st PRESCRIPTIVE, the 24 ANALOGOUS,
The rrEscrIrTIVE, contains 91; the aANArocous 7, and the aBsorurr 2, in all 100.

B



2 MEEUT AAMIL,
a ¥ Bai )
The (€ L., or prREsCRIPTIVE government, is divided into thirteen cLasses,

CLASS FIRST.
o, y, ﬁo)ppwo 'ow,
The first crass contains scventeen particles, or prepositions, which govern the
noun alonc in the GENITIVE or RELATIVE case. Viz.
Jo ° 9 “ o, o A . ° e,

!)\M9 N s U‘J/ XS, L_J), rx! LSS’ L_;H’ LS (U, L"

The preserRIPTIVE is divided into 13 crLAsSES.

Prepositions which govern the noux alone in the GEN. or RELATIVE

The 1st class contains 17 g
case.

ad Particles, govern the Noux in the Acc. or oBJECTIVE and the PREDI.
2 - - 6 f
CATE in the NoMINATIVE.
3d < Particles, govern the Nouwn in the oM. and the rrEDICATE in the
OBJECTIVE CASE.
4th — — 7 Particles, govern the XouX in the oBIJECTIVE CAsE.
Particles, prefixed to the aorist tense of verbs, change the ruffa of
5th — — 4 3
the final letter into nusub.

6th — — Particles, prefixed to the aorist render the final letter quiescent.

5
’{‘) Words, prefixed to the aorist render the final letter quieseent—they
possess a conditional or subjunctive meaning, like the particle, 9}

-

7th — T

Nouns, govern an indefinite noun in the genitive or relative case,

»
=2
{
|

'

%wh‘én employed as the Tumeez or noun of specification.
Words, called vErBAL Nouwns, of which 6 govern the oBsEcTIVE
oth — - %c,\.sz, and have an /mperafive meaning; and 3 the NoMINATIVE and
have a preterite signification.
%D}:ncnvz VERBES, govern the NouN in the xoM. and PREDICATE

10th — — 13 4.
in the AccusaTIvE,

11th —= — 4 VERSBs oF PROPINQUITY, govern the noun in the NOMINATIVE CASE.
o+ LA %Vcrbs of PRAISE AND CENSURE, govern generic nouns, with the
definite article, in the NOMINATIVE CASE.
VERBS OF DOUBT AND CERTAINTY, govern a double acensative, or
13th — — 7 <two nouns in the oBseeTIVE cAsE, the second explaining or announ.
cing some thing regarding the first.

The ANALOGOUS COVERNORS, are 7, and are as follow; Ist averb whether active or neuler.
2d A derivative adjective—3d a participle active. A4th A participle passive. 5th An infinitive,
6th A noun governing another in the genitive casc. Tth An isme tamm.

The AgsoLue is of 2 sorts, 1st The xox, assoLute. 2d The sorisT.

~-
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-
| w4

0., . .f; v . e OO azo. ’
los, AL, Wils, uilsl, (.»AJUI-;’}, (s,
EXAMPLES™*

v ,It

A Yy I went near and passed Zcid.

o

'(’LS‘H mﬂluwu)m I travelled from Bussorah fo Koofa,

0.0

).d | Us (.VNJ ’L/\Aw ) Ishot the arrow from the bow.
B foJ1 (s q;__) Zeid is in the house.
L |

o, w2
'->~.-! J ILI The property is Reid's, or belongs to Zeid,

290 . w9
aia sy ) 1 visited a few men.

| S 9 -
é\ian P shs Oyt Zeidisonthe terrace, or platform of the house.

(

mX?l)/ouJ Zeid is like a lion.

’
’O .r’opl"’?”,rl

é&., r 43 Ak _}‘)wduub Le I did not see him since Friday.

« .U %. ,.%  9o. (I atethe fish cven to the head—i. e. the head
Lvmr,LS;MfmJ TENS g

inclusive.

w,,o

By God, I will certainly do so.

R S;'w (G

* The above particles admit of various significations ; the following are most usual, = significs
o

© o .
J

occasionally, with, from, by, in &c. U’ Sfrom. = from &c. g” to, untily even to. g3 in.
= 9
appropriation, possession, an cath. “= 5 some, a ferw. "\3 upon, above

c9 foy -,
N and N sincey from. *> even to, as far as.3 and < are both particles of swearing L*l&

Jsimilitude, as, like.

.0,

o, .

85 ana T3¢ are nearly synonimous, and signify, besidcs, excepl &c. For a more particular
explication of their various senses, sce the Commentary,
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[ S0 _ 0 .0
oy L b‘(}'i”g_s‘; slen The tribe (2ll) came to me except Zeid.

o ,,,o-o L5 2

o\.-j A= (.).'J e U I saw (all) the tribe exceps Zeid,

=

o, P> o._e V.0l
oy los . gEICly yo Tpassed by (all) the tribe, except Zeid.

P

CLASS SECOND,

£
N0 8 el "0 ‘ P
1 55 i1l S S A
The second crass contains six particles, that govern the noun in the accusa-
‘TIVE OF OBJECTIVE cASE, and the predicate of the proposition in the nomina-
TIVE. Viz,

- -
w e w

J e, o8, O, ol !

EXAMPLES.*
31 B 10) 1 Certainly Zeid is a stander.

It reached me, or it was known te me, that

¢ L09z0 , S, o 2
» " Zeid was certainly a goer.
g . — ‘ ° - ..
Aun oy UU/ As if Zeid were a lion. '

8 . W go . . .
UMJ =1 o U’G Y, r Zeid stood, but Amr is 2 sitter.

9 b e - o .
N lew Wid e Would to God, that youth was a returner.

-

”
* The following are the usual siguiﬁcations of the above six particles. u’ certainly, verily,

= - o
w w 1

fruly. U’ the same, U[s like, as if. UQ but, nevertheless, &ec. ‘-M, and M are used in

V‘—o

the sense of supplication or wishing : the distinction between them is this, that the former is used
indifferently to express a wish, yhether possible, or impossible of attainment, while the latter js
restricted in its application to the first, It may be translated—pehaps, it may be.

/
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 £14

s I hoped or perhaps Amr is a goer out,

CLASS THIRD.

1,0/ - 'Ow

-
,0, ,_w,,o

The third crass contains two Particles, that govern the noun in the NomiNa-
o, o,

TIVE easc, and the predicate in the ACCUSATIVE or OBJECTIVE. Viz. Lo and X 3

sesembling the imperfect verb (mal
kI::X:\MPLE S.*

. Iy
J\m (5 0y _jLle Zeid is not a learned man.

” 0, 9 ’ - °,
L,Cw Jad3 b A~ X There is no man more learned than thou,

CLASS FOURTH. .

L o g 99 9§ w

b&:(, Xlumou) éJIJJ'&)a\”
The fourth cLass contains seven Particles, that govern the noun alone in the

OBJECTIVE CASE. Viz,

9o , °; il ’ . e . = s -
FAGR I SO P A E gl
EXAMPLES.+

dAnMSd 5 45 L,“ Lg }Am I' The water was equal with the wood.

o’ .’

* Lo and ¥ are synonimous negative particles, and are distinguished in their application thus;

. “ y e . .
Le preccdes either a definite or indefinite noun ; y an indefinite only.

+ The objective particle I OF wao governing the Acc. cAsk, always means with. SJ has an ezceptioe

C
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20" '@ fuo L@ 29 ..,
fou_ Xt el Jislas (All) the tribe came to me except Zeid.
L d k Ty >

& e 2

AU‘&)\A.CLJ'

~H0 P

(\U loas i » O servant of God!

0, 0

AU'L)\A.—(_S'

AU f J»«s ]

CLASS FIFTH.
90” b4 0 'wa

The fifth crLass contains four Particles, which being prefixed to the aorist of

ol ° .

verbs, change &3 ) of the final letter into andd |, iz,
- (4] B e , o _
Q)O‘,Lsf,uj,w‘
EXAMPLESH*

e_o0 , » o - (Idisliked, or had an aversion 70 your beating
L_J 83 (2) RO )/
- g (or to this, that thou shouldest beat.)

225 (3 Thou never wilt do (or act.)

i\aaz~ I cameto you, that you might grant me my right.

o, ozr s -

rd
signification. L L Le 15' and | are voeative particles: of which the 1st is used indifferently
whether the object is distart or near. ‘The 2d and 3d when the object is distant: the 4th and 5th
when the object is near. g

(") w ,0_0 .~ .
* The particle @/ s heie called &) yuan @) beeause it gives the verb to which it is prefixed
(<2 -

the sense of the infinitive. U’ restricts the verb to the future time in a confirmed negative sense,
o 0.

95 means cause ‘or motive (‘.3"’] synonimous with zhen, at that time, and restricts the verd to the

future time,
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I embraced the Mussulman faith. (Answer)

v * - Po ¥
(-\AS\J !J:.w ol u...lml
then, you will enter heaven.

CLASS SIXTH.
> %0l €N 9 o', Gy ? b y
The sizth crass contains five Particles, which being prefixed to the aorist
tense of verbs, render the final letter quiescent; viz,

» o

o w [ X 0“0 g0~ 3 °
S;VAJISX, JMX|(,§§, L.J, (..’, Q)!

EXAMPLES*

Wa. o L_s."’)’(:" | If youhonor, orrespect me, I will respect you.

go o o Lok,
PRIEE ey Zeid did not strike.
(.)\.!J u}m L‘J
éo _1 F
SV ».aA{ Let him (Zeid) strike,

Tou) o ymai ¥ Do not strike Zeid.

CLASS SEVENTHNH.

. R PE P o .4, o, 0 9 o% .
stbxsaﬂmgl‘}mlr)suét MEANTRRH]

[

-

o 0 , w
* The Particle U’ is synonymous with if. (r and Y& are nenatwe Particles, distinguished in

- -
o. w .

their application thus, f‘ is used to denote a simple L an absolute negative, import.
v e o_o0,
ing that the> action was never performed at any past period of time. Examples t:')hd':'.c’

-
© 0,w,_ 1

He did no¢ beat. ‘7’:’*‘-"9- 4} He never did beat. For an explication of the Particles in Class the

seventh, sce the Commentary.
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The seventh cLAss contains ninic words, which, prefixed to the aorist, render
the final letter quiescent: they possess a conditional or hypothetical signification
like the particle © 1‘ ViZ.

o,0 o,9%0 Ve °,,0, i/ 9. LY L e _
Log)' L,«A LS" Lig !l Q,SI "’”F’" (™ Lo (g
EXAMPLES.

’ o o o, [
}ﬂ LSM)’C (g He who honors me, I will honor him.

0,00

éA«a CAM:J Lc W hatéver you make I will make.

-0, o I

M¢ S v@ J\J L_.;»w W henever you go I will go.

U)/ ' uﬁ L;Vw Wherever you are there will I be.

° - P’

m!u )m.v ('VJl YWhomsoever you strike, I will strike.

o e

U»l:.lwsut.“u’

' W herever you sit T will sit.

w,

o f0,0 90,

o\.’.:lc.)\xoul

,o,o,o,oyo,

u@ ST aA® N Lkass W herever you go T will go.

ddé ld@iﬂw ‘3 [ Atthe time, or, when you do it, I will do it.

CLASS EIGHTN.

The eighth crass contains four nouns, which govern a general or indefinite

noun in the OBJECTIVE cASE, being the )*r-’ * or, NOUN OF SPECIFICATION,

-

s -
* The word 3, 5 significs litcrally separation, segregation, and is applﬁied in Arabic Grammar,

to denote THE SECOND OF TWO SUBSTANTIVE NOUNS, WHEN EMPLOYED FOR THE PURPOSE OF EX«
PLAINING SOME UNCERTAINTY, SUPPOSED TO EXIST IN THE PRECEDING NOUN T@ WHICH IT IS IMa
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The Ist of these is };. ten, when compounded with Qx| gne, UM.J [

two &c. as far as ninety~-nine,

EXAMPLES.

PP AP I 4

.)K> ) yas > ! Ls“' £ l; ( There) came to me eleven men.

. P - - J ..
( How many ?), as, L.r-)\isé{?.) r)/, How

many men are with (lit. near) you?

< : :(
The 24d is, &

I he 3d iS ‘ M g(‘sa ”le), as, "Q)/c’)J:S’ L(é’o 'M, Y ou have
J -
gU t 80’"8 money, (Dirhums. )

’ s O,

The 4th is, :;, ll)/ g(Somc), or, how manJ as JMJK;} @ Lf

How many men are with you?

CLASS WNINTH.

? 1490l4,10¢

ki by g &3 55 Lvmm‘_)l»)ll:[,wlw»uulrb/émwleﬂl

SO0 e
The ninth crAss contains nine words, termed J x31eloul or vErBAL
wouNs, viz. nouns having a verbal signification: of these siz have an imperative

sense, and govern the noun in the ACCUSATIVE Or OBJECTIVE CASE: ViZ.

° .5, o ] -° .

&, s P TR CONG T L - Mkt

putep. The cardinal number ):‘;o\;f (eleven) for instance, as exemplified in the text, is the
mere name of a certain speeics of quantity, and therefore ineapable of conveying to the mind any
other idea than a cerfain aggregate of units. ¢ 'There came to me eleven’~—eleven what?——men,
harses, or dogs? Some word is evidently licquired to expel the obscurity, or in other words, to
separate some specific object from the mass of possibles, in order to give a determinate character

to the sentence: this word the Arabian Grammarians have therfore with analogical propriety termed
s »
the Sagd or as it may be rendered in English, TiiE NoUN OF sPECIFICATION.

L P
]g.e and U’" | are synonymous, the latter however is sometlmes used interrogatirely.

D
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EXAMPLES.

-0,

|x.>uJ ‘}V-o |L£| |Od_) N 4y Release, or permit Zeid 1o go for a little.
%Lcavc Zeid at liberty, i. e. let him do as Le

S0 we oMo “o ,_ 0

YQ\JJEOLQ Iw_)ab

pleases. -

0 . 0 £
fou o)\‘> LS 1 'J\JJ Lf)c) Seize Zeid.
%Be sure you eontinue by Zeid, viz. do not let

0o/,

L)\JJ(.)”LS| 'O\JJJAS

Zcid go till you have gained your object.

o,o,w

IQJJ A | QSl [c)\JJ JVAa Comé {0 Zeid.
)

= 0a-r8

e ) S
T c)\>g§ l oy Take or scize Zeid.
The remaining three, have a preferite signification, and govern the noun in

the NOMINATIVE: Viz.

s 0, ,wr s 0,0

UL: ey (o K, ul a.@
EXAMPLES.

ﬁo,a’,o; e . .0, 0,
oo (Sl N wlad Zeid was distant.

Go~ go,, i
o= 30 o L

éo, o A ELT .  A

).,s)od)u}uk_gl

9 °c .. ’ Pl g o f »
) & Q_Q | VY O] [Sjm Zeid hastencd or made haste.

%Zcxd and Amr mutually scparated

CLASS TENTH.

- -~ r( 9. 049

',lédm,‘mj(.mmé, ,M,LJJL»I mwlajul

The tenth class contains thirtcen words, termed (\/.a':' U J LJL5 | OF DEFECTIVE
’

verss, which govern the noun in the nomixative, and the predicatc in the

OBJECTIVE CASE. ViZ,
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’ s 2 P . w . . - ?/ ' s S o : 3

C}‘L“ wls, Ms, US\M", L_SNW" é’.‘m" oo, Q)U/:

X -0 2 P I :‘.0 » ’ ’. 4 ;": ”

OM-':,’ rld‘u@, Ll:lel,q, J‘JL@, L-SA:LQ,
EXAMPLES.

e’ . D0 ., , .

LB g Zeid was standing.

w .§0 _o s
LAAS).AMJ‘)L\D The poor man became rich.

o He. . 0. {In the morning Zeid was sagacious, or intelli-

L‘,J e L)\JJ fwua f gltd

e, Yo [
g H O\J_) k.S”'W | Iu the evening Zeid was reading.

Ca

» éo_ o =) Ao T

1): Lise Q) L_SSMA In the forenoon, Zeid was travelling.

°-

L,.J Lo O\JJ (_)Ja In, or during the day Zeid was a faster.

, go. . . (In, (or through the whole) night Zcid was
- L OuJ w

sleeping. 1. e. he passed the whole night in sleep.

- 0. 9o -, -eo.(Zcid did not desist from being learned, viz. he
L le o c;{ Lo

=70, go, s

L,J 3 ouy LS"" > Lo Zcid did not leave off, or was always standing.

was always learned.

o, /o, 2

\ ]

Wleow i d | J L»o Zcid did not cease from, or was always learned,
= . 9o, = -
5 L;j,(..- gfx; [Le  Bukr did not fail to be, or was always wise.

o, Yo _ .

lmJ oy (.10[4 Uulz. I Sit as long as Zeid sits.

B !o, é., Ak

L..,J s Ou_ Al Zeid is not standing.

CLASS ELEVENTH. :

. 9 .= ©

1»1)%1@},&;)\*;1‘)@! mngétsdlE)dl
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o, . . 9,
The cleventh class contains four words, termed &s o J 35| or veres or

rrorINQUITY, which govern the noun in the NosINATIVE: viz.

o o 0 1

k-f , ; ’)/’ Ol{ Lj:»\é
EXAMPLES.s

'o, °o, Yo - 1. 5
,,}SUU ‘.)\JJLSoMS
,00.0 , &g o z -

)5” olowo U/>Zeid hastened his coming out, or Zeid was near

"0 oa‘/

)suc)uJ w coming out, or Zeid was about to come out.

o 2 /o -
&SJWJ&ENJI
CLASS' TWELFTH.
- zv-9a 8 A ? A3 . “rad ¢ ’?:’."’° J g » ;‘
Cyll{,u)"‘\’“w-m,”(“",é’))(’d\ﬂjco‘\’“‘-)L’“’I)&'SL"SJ,LX”EJA“

. ww, o, ¢ .o,
The twelfth cLass contains four words, termedru\J { }CO“J ) s lor vERrEsS
OF PRAISE AND CENSURE, which govern generic nouns made definite by the article
J 1 in the NoMINATIVE cAsE. viz,

,wz PA

|L—\A> Slm, ().MAJ ()’:'

-

EXAMPLES,
| A LFEST A S

N ) ¢ Zeid is a good 1
g BP0 of
)..‘,s ,}:. J lomu Amr is a bad
> man,
,Gdz. J lebe Bukr is 3 viciousor bad
o. 99 % \
A J;r‘ ’t)\& Zcid i3 a good »

* There is a distinction in the meaning and application of the above four verbs of Propinquity,
which shall be noticed in the proper place. .

~




BOOK FIRST. 13

CLASS THIRTELENTA.

-
w

o,o

"TV*"L; (JAY*“ LSXSQ)\}QJ uMAJ')JmJ’JL&)'ﬁQ LAJ(.A”E J\J

w,o

JJX'UCaJLAC

s _o wi & ? _o.
The thirteenth crass contains seven words, termed (.paxal [ P S s
rd ” 4
Or, VERES OF DOUBT AND CERTAINTY, which govern a double accusative, or
two Nouns in the opsmcTive case, the second having some descriptive or ex-

plicative reference to the first: viz.

9 o 5*,— N o § o _ 9o 90._" 9 santd
CayS ) WO c\.‘%s: cu \_;\)i uiks g

]

EXAMPLES.

w0, 9 0

J\Ao G113 2 v\m I conceived, or looked wpon Zeid as learned.

B

=0, fo0.

h l,,.: j )’( seaiis I considered or imagined Bukr sleeping.
€6 BY o wka. I imagined Khalid standing.

= s &0 oz,
-)k":' letou C'Ag I) 1 saw that Zeid was intelligent, or wise.
0 ., s0 . b4 .° -
L.\:}-f| lou_ e hs 1 knew that Zeid was trust worthy.
ze ., _o0,.3 ¢ P
Ua®y sl g T found the house mortgaged.

P P =x . o P o,
1, ;,C.. wleadl e j 1 supposed Sarax a thanksgiver.
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OF THE ANALOGOUS GOVERNMENT.

- f.0 .

()vg ’ )C d.’.Am LvAao dAm LA)J l

Tue crass termed (e LA: or ANALoGGOUs, has scven governors, and consists

of the followmo' parts of specch, YiZ.

9 0o o,

s \)Uax |‘\5)\s‘ ‘_}\MJ | A YERR UNIVERSALLY.

0“2 90 9Lw i A DERIVATIVE ADJECTIVE, OR ADJECTIVE

& prsiad | JJ.AAJ

NOUN.,

4 Ol
J‘ J1 (»m | A PARTICIPLE ACTIYE.
- rd
”

f§o0o”0 9o

;};*L.-“ (wm' A PARTICIPLE PASSIVE.

’ o 0 PP
)C)\AC-‘—’ I AN INFINITIVE.

o . o 9r o X A NOUN GOVERNING ANOTUER IX TIE GENITIVE
{ OR RELATIVE CASE,
A PERFLCT.Or COMPLETIVE noun; viz. 2 noun
{erminating either in (.»4 443 or, what is con-
sidered as a snbstitate for the tunween, namely
£ - 9o
r LIt — ¥ 1< thie noon of the dual or plural number:—or, a
rd

noun followed by another in the genitive case:

in all which cases it requires the Tuwmees, or

_NOUN OF SPECIFICATION.*

# The government of the above parts of speech will be exemplified in the sccond book, -




[544

BOOK FIRST. ]

OF THE ABSOLUTE GOVERNMENT.

L4 7 r2
@ P

Tue crass termed (S $A%o or Ansorure, has two peculiarities of regimen.
Of these, the first requires, in the absence of  any verbal gevernor, the sunstcr
and PREDICATE in the nominative case: the second is the aorisT tense of a verb,

which, in the absence of certain governing particles, receives the vowel Rumniu ;

or in other words, t¢he final letier of the tense is marked o )J g o
enu of the Lleeut Jaml,
wyesrmm—

At the conclusion of the first book, it may not be unuecessary to offer a few
general observations, on the nature, divisions and peculiar distinctions of Tug
HUNDRED GOVERNING POWERS, 2 clear and comprchensive conception of whicl

will tend to facilitate, in a considerable degree, the future progress of the student.

The subject of the Meeur Aamin, is grammatical regimen, or government ;
and is defined to be that part of Syntax, which regulates the dependency of words,

and the alterations whicli one occasions in another.

This is divided into two general classes or divisions: the first fermed vERBAL,
or the relative or dependent government ; in contradistinction to the second, which

flows from the sense, and is therefore properly aBsoLuTE or independent.”

In the verBAL or relative, the word governed necessarily depends on, or is
influenced by, some other word in construction: the ‘apsorLurk is totally indepen-
dent of all such influence, having the intrinsic power of assuming a certain gram-
matical character, or indication of case, which in the Arabic language is invariably

NOMINATIVE,

A
ALEA"
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For it must be remembered, that in this language, there is a state in whicl
nouns are found to exist, before they are distinguished by any marks of annex-
ation, or indications of case, such for instance as the word Vv (deprived of the
tunwcen, ) which is considered the primary, or radieal form of the noun, and
must necessarily be connected with some other word in construetion, before it ean
assume any grammatical charaeter, indicative of case. The nominative therefore,
which always denotes a certain specific relation, is distinguished by a termination

cr mark of inflection, significant and peculiar to itself, superscribed over the final

letter of the noun in its radical form, as N ¢ 5—Zeid stood.

Under the first species of government, namely the vrrpar, or relative, are
included two distinet classes, or the PRESCRIPTIVE, and aNaLocous. Of these,
the first relates to a certain specific number of words, the government of which is
settled and authorized by long usage and eustom ; while the latter is restricted 1o
the government of @ certain class of words, in which you reason by analogy from
one to another, and consequently, determine their influence in_speech to be cvery

where regular and uniform,

The second form of government, which has been translated -ABSOLUTE or inde-
pendent, is of a twofold nature. The first governing the sussecr and PREDI-
cATE: the second the aorisT tense of a verb, which is said to resemble in sundry
particulars a noun, and, in the absence of any verbal governor, assumes the vowel
Zuminu, viz. the final letter of the tense is marked & _}3 5° . These peculiari-
ties of regimen have been variously accounted for by grammarians, and shall be
noticed in their proper place. The government, in both instances, is said to flow
from the sense, and to be totally independent of any other word in construction,
and secems therefore to resemble that case, in the greek language, which ecertain

grammarians have termed the NoMINATIVE ABSOLUTE.

The above remarks will perhaps be sufficient to convey a general idea of Arabic
government. For a more minute and particular analysis of the subject, together

with the various significations and peeuliarities of the hundred governing powers,
the reader is referred to the commentary on this book,

-~



COMMENTARY. 17

——

‘}\ '.z 'A/
& Uy &

i Bl £

SHURHOO MI UT AMIL,

OR A

COMMENTARY
ON THE
HUNDRED GOVERNING POWERS.

g Mo

BOOK II.

el TR w——e

INTRODUCTION.

Tma author of the Miut AmiL* enumerates in Arabic syntax one hundred
/ﬂa

governing powers, of which some are !a;d or VERBAL,T and some Lg u.x k

Or ABSOLUTE.

9
# 'The grammatical treatise termed Jols & Lo Miur Asur, on which the preseat work
= b 2

s a Commentary, contains agrecably to the litcral meaning of the title, onc hundred governing
powers : these are divided into co-ordinate aund subordinate classes, with reference to their
general and particular offices, and the author with an ingennify characteristic of the systematio
refinement of an Arabian grammarian has reduced the whole to an cxact centenary of governing
powers : in this he was doanbtless as much influenced by numerical symmetry, as logical or

grammalical precision, but the arrangement is conveuient and sufficiently accurate for all useful

.

purposes.
w AL W ,Ae 4 ‘5 A Ia -,
+ 9'40 and (s yhme 2TC relative nouns, from 13§ wfferance, or vocal expression, and - _Sixa
- -
significationy mewrng, The fust signifies literally, verbal, aud denotes that the goverument to

&

Digitized by Microsoft



18 BOOK SECOND. -

The verBaL government is subdivided into two general classes, the first named

w

‘ "
PRESCRIFTIVE _C L_rm* the sccond anarocous

-

4
e

s tas « The erescrir-
rive includes ninely-one, the ANALOCOUS seven, and the assdLuTE fwo, forming on

the whole, one hundred grammatical agents or governing powers.

-

OF THE GOVERNMENT TERMED L“;;[ -, Ok PRESCRIPTIVE.
> k3

L

THE PRESCRIPTIVE GOVERNMENT IS DIVIDED INTO (hirl{cen CLASSES.
CLASS FIRST.

The first cLAss contains scvenicen PARTICLES OF PREPOSITIONS, which simply go-

which it is applicable is influenced by words. The second on the contrary as ils name imports has,
o reference to words, but relates meiely to sense s the one is extrencous, the other intrinsic, and

both scem properly enough designated by our own grammatical terms, veraac and ABSOLUTE.

% 1 o 1
% From the infinitives ELA"‘” hearing, and |3 ratiolinationy, ovarepduv, are formed the

-

L ] - W
relalive nouns ¢ tx“' and W [:‘,’ the former of which, as applicable to all irregular grammatica\ll

agents, may be tcrined pRescRiPrive, or asthis class of irrcgular governors are more literally
denominated by AcaeiTs A VaLve, AUpIDinIA, quic G magistro aud.&'ndu.* They may properly
be considercd as exceptions to the general class of regular governors, and are accordingly
restricted in number to ninefy-one. “I'he analogous classes will be illustrated in their proper place,
and it therefore only remains to be remarked, that the government of the particles extend to a'l
the cases, while some of them possess the peeuliar properly of changing the é;:’ of the final lettee

5 A~
of verbs, in(o _.,gj and others that of affecting the sound of the terminating letter, with the

P a-
o=
langusges and should therefore agreeably to our notions of grammar, be rather included in the

mark These distinctions seem to correspond with the aafithesis and apocope of Eurnpean

rules of presody than inflexion.

* Ina work entiticd FLOR2s GRAMMATICALES ARABICI IDIOMATIS.

. -
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! Wil ow, !
vern a noun in the aomrisT casz, They are called 5 I~ u)):.. OF PARTI-

-

cLes of aTTrAcTION. *

# They are called PARTICLES OF ATTRACTION, because they arc said to attract the sense of the
antecedent word to the consequent, pointing out at the same time the relation subsisting hetween

X - b |
both, and for a similar rcason arc also termed /;(; Lo¥ I, 0 cowNexive particles. They are

applicd like the prepositions of other langnagesin a two-fold capacity ; Rera magabowlby way of juzta
position, and Kara gtsdeair by way af composition ; viz. some of them are seperable, ?::x:!‘somc inscpe}r.
able. They invariably render the governed word )J)-’..S\; musrooR, which some grammarians have
rendercd the Gexitive case, but what it may be asked iy the genitive casc? © le fils ainé du
nomanitif,’ says Du Marsais,*—the eldest son of the nomlnative! ¢ andis Sformed (o express ull
relutions commencing ¥voy it itself,’ says Harris, in contradistinction to the dativc:, which expresses
¢ all relations tending To itself’ If this be the true character of the genitive, it is chvious it

cannot be applicable to the term mujroor, as the prepositions o® Jrom and L}J tey govern the same
b Y . a :

g

'I:'asc, though the relations they are formed to denote, are dircctly opposed to each other. If the
metaphorical or rathcr whimsical language of the French grammarian be admissible, it must be
allowed that the claims of this case to hereditary pre.cminence are much superior ‘to those of tho
Sils atné, as itwmay be said to inherit a sort of ¢rinal consanguinity, or riplicity of fitiation possessing
in itself a complex cognation, withi's progenitor the nominative, which includes not only the rank

“and powers of the eldest son, the genitite, but of the two yeunger also, the dative and ablative,

1t might perhaps be called the rReLaTIVE Case, if it were not that every case is strictly spéaking

relative, a casc being generally defined by grammarians—the special diffrence in a noun, according

to the different relations that things bear to one another; yet tho Messieurs De Port Royarn who

copicd this definition from Sanctius,t have strangely cnough, aud almost in the same page
restricted the term, relative to the dative. On a question however merely nominal it is not
necessary to be eaptious :—in re Jevi nolutmus esse morosi ;—the asbitrary distinctions of lavguags
have no essential connexion with he operations of words; the namo is seldom found siguificant of

the office. But although * the equality of words to things be often neglected,” it scems necessiry
in technical app:llations to be as precise as possible :—to the two first terminatlions or cuses of an

Arabic noon, the terms xomivative and accusdTive are sufficiently applicable, but the comyre.

LT

* Principes De Grammaire, on Fragmens sur ks causes de la parole.

4 Prima ct specialis nominis dilferentia, teste Scaligero, casUs est. Savet, Mirerv. De Cas. Nem,

Digitized by Microsait ®
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OF THE PARTICLE OR PREPOSITION,

}‘--,’

t I a
Tue prErOSITION |y signifies union, or coalescence, &Lmjl in a two-fold
”

manncy i—

A -
Adbsolutely, Xgatms as £ das He is sick, or Ciseased, Jit. in him is disease.

2
AV W TP

. - /9
A Relatively, lr,<> as d.—!j:@))" I passed by Zued; in other words,

’/ s h

I L d ’
) [ (_SJ_})—ok")«:sz My passage was contiguous to the place near
= - } -

& o - 9 4 s | AT .
. . & ‘hich Zued was.
U\_..g ) dan L J&g id'a LA

=

Jiensive and indefinite eharaeter of he one in question, which comprises virtnally the varioug
powers of the genitive, dative and ablative, secws to require a name of correspondent import;

J shall therefore hazard an innovation, and term it in future the Aorist case,

From the etymology of the word cusr, grammarians have pretended to explain its pro-
perties. case they say eomes from casus & cadere to fall, like the Greck Firdois from Timre —
words following (as it were) from the smind or discursive fuuly® This is fancifel
enough, and worthy the ingeouity of Iarris, and his frigads the Peripatetics. Bnt what
authority is advaneed for supposing, that words when first applied as terms of arty
were applied in their primitive rather thanin their eonsequential or metaphorical significations2
There is no authority for sueh a supposition, but authority directly against it. The word casus
in Latin is considered synonymous with evenfus and exitus, and has many other senses besides its
literal one :—«case in English is never used in its original import, and Aristotlet himself applics
l7wois to the variatious of the noun and verb, -not ouly to what we term declension and conjugation,

but even to the singular and plural aumber. But this is not 2 work for minute discussions on

grammatical sebtelties and verbal peculiarities, I shall therefore conclude with observing that the

* Vid. Hetmes. p. 278
~ 3 / L3 2 N\ e
t Tzici 3¢ éqw Guépates &) (waatos, % pev 76 Xatd TS, TETOU, % ToUTw, owuxwovon, val Com

t ~ T (7 .. -
rowiTar % 08 TO wara 76, &vi, s wohhels. olov avdpuwai, v AySguwoc,  Casvs autem esl nominis aut verbi;
unus quidem, gui significat id quod hujus est, vel luic datar, el quzcunque talia; alter vero, qui significat id quod uni, vel multis

tribuitur; velui homines, 3 hamg, —~Sec lko Svipas oo the word Ilrwaig, Aristot, De Poglica,

igitized D)

}
i
?
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-
2. It denotes instrumentality, (& l.x.'«'; B A

EXAMPLE.#

P | A W

rMJ U MAA{ I wrote with a pen,

¢
r' [ |

- - . (4 Al . : .
3. It is occasionally used in the sense of (Iakx5) causalily, or causation.

EXAMPLE,

- f ) S [Verily you have injured your souls #p your
r o RS (. = |
L34 <

adoption of the calf, i, e, adopting it for your

LCod

same idea is expressed in Arabic by tha word zﬂ; , meaning familiarly state, case, &c. which
a fanciful grammarian after the nsual mode of etymological retrogradation might trace to the

verb JiaS ke turned inverted or declined, and hence argue that the term was thus significantly applied

ingrammar, to cxpressthe variglions, or declensmns,* “of a noun fromits upright form ((":’ a '5)
through its vanous declining forms.” (Ugn.,&ﬂ;) I‘hls.ls quite as plausible a dcmnhon
'as‘t,he c;thcr, but Iam persuaded it never entered the mind of an Arabian Grammarian. Who
would net smile to hear a physician etymologize on the word cace, and iuform his Patient, that
it signified literally falling, implying as it were the decline or full of his health from its upright
form?—Yet the physician’s etymology is every way as good as the grammarian’s; or rather they s

arc both good for nothing.

1. D A
f_,ln:] from U’g htcra]!y asking or demanding nss:stanrc. :

~ * Vid. Hermes. p. 279,

e Digitized by Microsoft ®
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el p vl

4« Itdenotes concomtance, (Wd)

EXAMPLE.

' 4 A ’ / A
a~ ‘M s J o | I bought the horse along with his saddle

; - A - .
5. It has another property termed (& Oay) and is that, by which a ncuter verb

is rendered transitive.

. EXAMPLES.

4 $4 A s -z
God took away their light, i. e. he blinded them.

v@)}u oMl eapd

P94, a-

I took or carried away Zued, equivalent to g3a9 O |

A - ’A/z

QJ)JW¢ A

‘nl’

6. It denotes substitution ox exchange, (“\_, 5]

EXAMPLE.

’

bi R a, a ! "l I bartered the horse for the slave, or lit. 1 pur-
chased the slave in exchange for the horse,

g. Itdenotes swearing, ((:m;)

EXAMPLE.

PP God, I will certainly do so.

u\)/u.x}J X AU ‘--‘ .B)'

wimagh B o
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o
(]

P

3 “w A
8, Itdenotes inclusion, or comprehension, (‘5.753. )1:5)

EXAMPLE,

s A

A ‘.Ji):.gj Zued is in the city,

§ o_ | .
~g. Itisused as a mere expletive or redundant particle, (> L’_)

EXAMPLE.

L) ,Ayl,

< %h o AN
mva'L.S“ r,qd_,. L I)};UXJ Do not imbrue your hands in slaughter,
rd I 1 ” '

Qumatation.
f . . - - . ’
‘Grammarians have assigned various other relaiions ro the particles s besides those enumea
rated in the text, but they seem all corcelative and may be traced to the primary siguification or

o LY
geasric idea denoted by the term, 5 gl)

The radical import of this particle is therefore uxtan, whether absolute ar relutive.

‘Absolutely, it denotes possitive or immediate union or co-alescence.

Relatively, it implies simple relation of vicinity or proximity of place.

From the generic idea of union flaw several specific relations, which may be translated by the
following English prepositions,

3. With, denoting the instrnment or agent, which is expressed in Latin by the ablative case as

.

P 14 Arr
rmlg-c,,{if‘;,. Scripsi calamo.
2. By, or on account of, denoting the efficient or final canse, the mcans by which any thing is

performed ; also in swearing.

8. A4long with, association, society, or connexion.
B

4. For, in exchanga of.

5. In, denoting the relation betwecn the object contained and that containing it,

.

It correspondy very nearly in all its relations with the English preposition 2y,

: Digitized by Microsoft ®
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STORY.

The various uses of this particle, together with the Cacus amor sui, or tympany
, )
of self conceit are illustrated in the following Story.—The Figures point out theis

application as explained in the Text.

? |A!-l Uai fou

N g XLt d T A.A,,, < Ty
513 (e OB LS s ity Gl m Dt S S
o, - 4 .’ 5 ;J -~ )/ =
¢ g i C
Re' aion @ .3
’ s A A % A -’

ll

C—‘\u
G \
™

c

e

s Kjat;j_) legﬁoU&:w:JluxH ’)wu(m)mw

, A Vo e 9—// /'\/’ /,r'\/ '
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A silly fellow observing one-morning that his house was ready to tumble abont
his ears from decay, and being destitute of the means of repairing it, went with

aleng face of rueful cogitation to his wife, and informed her of his miseries. Now

the wife was justas grcat a noodle as himscify—so says she, why, my dear
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distress yourself about a grifle? You know you have gota cow worth thirty dir- _

hums, take her to the market and sell her for that sumn, I have also some thread

which I will dispose of to- da), (and between us both we shall raise the wind I
warrant 1t) it 33 O R i : xx

The man instantly rose up, drove the cow t¢ the market, and delivered her oever
for sale 10 the public appraiser of ecattle.  The salesman shewed her to the by

standers; directed their attention to all her excellent points,—expatiated on- hcr

numserous gaod qualities) :md in short puiled her off as a cow of mcsumable



BOOK SECOND. 27

value:—to all this the wiseacre listened with delight and astonishment ;—he heard
her praised for qualiiies that he thought no oiher cow could possess, and de-
termined in his own mini not te lose so rare a bargin, but purchase her himself
and baulk the chapmen ; he therefore called out to the appraiser, and asked him
at what she was going, he replied at fiftezn dirhums and upwards. By the head of
our Prophet says the Cappochia, had I known before that my cow was such a
prodigy of exccllence, you would not have caught mein the market offering her
for sale. Now it happened that he had just fifteen dirhuts, and no more ;—these
he thrust upon the broker, cxclaiming—the cow is mine—I have the best claim
to her! fle then scized her, and drove her home, exuling all the way, as if he

had found a treasure. On rcaching home he enquired eagerly after his wife to
inform her of his adventure, but was told she had not returned from marke:.
(There was no remedy but patience, which he despised, so he sat biting his nails
in the last stage of the Fidgels.)—At length she appcared, and he sprung up to
me:t her exclaiming,—wife I have done something to-day, that I believe will
astonish you !—I have performed an exploit, that would do honor to the first
genius of the age. DPatience says his wife ;=~perhaps I have done something myseif
to match it;:—however h=ar my story first and afterwards talk of genius if you
please. The husband desired her to proceed. When I went to marke«t, says she,
I found a man in want of thread ;—I1 shewed him mine, which he approved of,
and having bargained for it, he agreed to pay me according to the weight. I told
him it weighed so much, which he scemed to discredit, and weighed it himself:—
observing it fall short of the weight I had mecuntioned, and fearing T should lose
the price I at first cxpcctczrl requested him to weigh it over again and be cer-
tain:—in the mean time taking an opportunity unobserved, I slipt off my brace-
lets, ana put them slily-into the scale with my thread.—The scalc of course pre.
ponderated and T received the full price demanded. Having finished her story,

she cryed out—What think you now of the genius of your wife!* (It must be
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# Literally the daughter of your uncle.
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recollzcted says the historian, that the bracelets were of silver and double the value
of the thread.) Amazing, amazing, says, the Booby, your capacity is truly
supernatural !* and now, if you please, I will give you a specimen of mine, and

he related the adventurz as above.—Oh husband says the woman, the almighty v

has {avored us in this affair—had we not possessed such consummate wisdom and

address, how could we have contrived means to repair our old house? In future
therefore annoy yourself no more about domestic concerns; for the Lord is
merciful. On my part I shall continue to exert my abilities, and do you the same,
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